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Welcome to St. George Antiochian Orthodox Cathedral!
This Church is one community of many in the One, Holy, Universal (catholic),
and Apostolic Church. As Antiochian Orthodox, this Church belongs to two
thousand years of history and tradition, which express the continued commitment of its members to the faith in The Lord and Savior Jesus Christ!
Visitors, please feel at home in prayer and worship. Please submit your names
to the Ushers and introduce yourself to Fr. Saba at the end of the service so he
may welcome you personally. Welcome! Ahlan wa sahlan!

!اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم
!ﺣﻘﺎً ﻗﺎم

Christ Is Risen!
Indeed, He Is Risen!
Χριστός Άνέστη!
Άληθώς Άνέστη!

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
First Antiphon
Shout with joy to God, all the earth. Sing to
His name; give glory to His praises.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Say to God: “How awesome are thy works.”
Let all the earth worship Thee, and sing to
Thee.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Second Antiphon
May God have mercy upon us, and bless us,
and may He cause His face to shine upon us,
and have mercy on us.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
That thy way may be known upon earth, thy
salvation among all nations. Let the peoples
give thanks to Thee, O God; let all the peoples give thanks to Thee.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
May God bless us, and may all the ends of
the earth fear Him.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
O only-begotten Son, etc.

اﻻﻧﺗﯾﻔوﻧﺔ اﻷوﻟﻰ

ِ ﻫﻠﻠوا
ِ
ِ
 َرﺗﻠوا،اﻷرض
ﺟﻣﯾﻊ
" ﯾﺎ
ًﻻﺳﻣ ِﻪ أﻋطوا ﻣﺟدا
َ
.ﻟﺗﺳﺑﺣﺗِ ِﻪ

ِ
ِ اﻟدة
ِ ﺑﺷﻔﺎﻋﺎت و
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﯾﺎ
ُ

ِ
اﻷرض
ﻛل َﻣن ﻓﻲ
 ﱡ،أﻋﻣﺎﻟك
َ
ِ
.ﻻﺳﻣ َك أﯾﻬﺎ اﻟﻌﻠﻲ

ِ
ﻫب
َ ﻗوﻟوا " ﻣﺎ أر
ﺗﻠون
َ ﯾﺳﺟدون ﻟك وﯾر
َ

ِ
ِ اﻟدة
ِ ﺑﺷﻔﺎﻋﺎت و
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﯾﺎ
ُ

اﻟﻣﺟد ﻟﻶب واﻹﺑن واﻟروح اﻟﻘدس اﻵن وﻛل أوان ٕواﻟﻰ
.دﻫر اﻟدآﻫرﯾن آﻣﯾن

ِ
ِ اﻟدة
ِ ﺑﺷﻔﺎﻋﺎت و
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﯾﺎ
ُ
اﻻﻧﺗﯾﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻧﯾﺔ

 وﻟﯾﺿﺊ ﺑوﺟﻬﻪ ﻋﻠﯾﻧﺎ،ﻟﯾﺗرأف ﷲ ﻋﻠﯾﻧﺎ وﯾﺑﺎرﻛﻧﺎ
.وﯾرﺣﻣﻧﺎ

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﯾﺎ اﺑن ﷲ ﯾﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗل
!ﻟك ﻫﻠﻠوﯾﺎ
ﻟﺗُﻌرف ﻓﻲ اﻷرض طرﯾﻘك وﻓﻲ ﺟﻣﯾﻊ اﻷﻣم
.ﺧﻼﺻك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﯾﺎ اﺑن ﷲ ﯾﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗل
!ﻟك ﻫﻠﻠوﯾﺎ
.ﺗﻌﺗرف ﻟك اﻟﺷﻌوب ﯾﺎ ﷲ ﺗﻌﺗرف ﻟك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﯾﺎ اﺑن ﷲ ﯾﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗل
!ﻟك ﻫﻠﻠوﯾﺎ
ِ اﻟﻣﺟد
ِ ﻟﻶب و
...اﻹﺑن واﻟرو ِح اﻟﻘدس
ُ

ِ ﯾﺎ ﻛﻠﻣ َﺔ
ِ ﷲ
…اﻻﺑن اﻟوﺣﯾد

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
Third Antiphon

اﻻﻧﺗﯾﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻟﺛﺔ

Let God arise, and let his enemies be ﻟﯾﻘم ﷲ وﯾﺗﺑدد ﺟﻣﯾﻊ أﻋداﺋﻪ وﯾﻬرب ﻣﺑﻐﺿوﻩ ﻣن
scattered, and let those who hate Him
.أﻣﺎم وﺟﻬﻪ
flee from his face.
Christ is risen from the dead, tram-  ووطﺊ اﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
pling down death by death, and upon
! ووﻫب اﻟﺣﯾﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور،ﺑﺎﻟﻣوت
those in the tombs, bestowing life!
ﻛﻣﺎ ﯾﺑﺎد اﻟدﺧﺎن ﯾﺑﺎدون وﻛﻣﺎ ﯾذوب اﻟﺷﻣﻊ ﻣن أﻣﺎم
As smoke vanishes, let them vanish; as
.وﺟﻪ اﻟﻧﺎر
wax melts before the fire.

…اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Christ is risen, etc.

So let the sinners perish before God, but ﻛذﻟك ﺗﻬﻠك اﻟﺧطﺄة ﻣن أﻣﺎم وﺟﻪ ﷲ واﻟﺻدﯾﻘون
let the righteous rejoice.
.ﯾﻔرﺣون وﯾﺗﻬﻠﻠون أﻣﺎم ﷲ وﯾﺗﻧﻌﻣون ﺑﺎﻟﺳرور
Christ is risen, etc.
…اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.
Christ is risen, etc.

.ﻫذا ﻫو اﻟﯾوم اﻟذي ﺻﻧﻌﻪ اﻟرب ﻟﻧﻔرح وﻧﺗﻬﻠل ﺑﻪ
…اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Troparion of PASCHA (Tone Five)
Christ is risen from the dead, trampling down death by death,
and upon those in the tombs, bestowing life!

، ووطﺊ اﻟﻣوت ﺑﺎﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
!ووﻫب اﻟﺣﯾﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور
Christos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas,
ke tis en tis mnimasin, zoeen charisamenos.

Changes in the Liturgy

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس

Entrance Hymn (Tone Two)
In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel.
Save us O Son of God, Who art Risen from the dead,
who sing unto thee: Alleluia!

.ﯾﻧﺎﺑﯾﻊ إﺳراﺋﯾل
اﻟرب ﻣن
ﻓﻲ
 ﱠ،اﻟﻣﺟﺎﻣﻊ ﺑﺎرﻛوا ﷲ
ِ
ِ
ِ
ِ ﻗﺎم ﻣن
!ﻟك ﻫﻠﻠوﯾﺎ
َ ﺧﻠﺻﻧﺎ ﯾﺎ
َ  ﻟﻧرﺗل،ﺑﯾن اﻷﻣوات
َ  ﯾﺎ َﻣ ْن،اﺑن ﷲ
Troparion of the Resurrection (Tone Four)
Having learned the joyful message of the Resurrection from the angel, the
women disciples of the Lord cast from them their parental condemnation and
proudly broke the news to the disciples, saying death hath been spoiled, Christ
God is risen, granting the world great mercy.

ِ
ِ
ِ
ِ َ اﻟﻘﯾﺎﻣﺔ
.اﻟﻘﺿﺎء اﻟﺟدي
وطر ْﺣ َن ﻋﻧﻬُ َن
اﻟﻣﻼك ﺑﺷرى
ﺗﻌﻠﻣ َن ﻣن
ِّ إن ﺗﻠﻣﯾذات
ْ اﻟرب
َ .اﻟﺑﻬﺞ
َ
ٍ
ٍ طﺑن اﻟرﺳل ﻣﻔﺗﺧر
وﻗﺎم
 ﻗد ﺳ.وﻗﺎﺋﻼت
ات
ً ﻣﺎﻧﺣﺎ.ُاﻟﻣﺳﯾﺢ اﻹﻟﻪ
َاﻟﻌﺎﻟم اﻟرﺣﻣﺔ
ُ
َ ُ َ ْ َ وﺧﺎ
َ
َ ﺑﻲ اﻟﻣوت
َ ُ
.اﻟﻌظﻣﻰ

Troparion of Mid-Pentecost (Tone Eight)
In the midst of this Feast, O Saviour, give thou my thirsty soul to drink of the
waters of true worship; for thou didst call out to all, saying, Whosoever is
thirsty, let him come to me and drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain
of life, glory to thee.

ِ اﻧﺗﺻﺎف
ِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
ِ اﻟﻌﯾد اﺳ
ت
ﻓﻲ
َ ﻷﻧك ﻫﺗ ْﻔ
َ ، ُأﯾﻬﺎ اﻟﻣﺧﻠص،ق ﻧﻔﺳﻲ اﻟﻌطﺷﻰ ﻣ ْن ﻣﯾﺎﻩ اﻟﻌﺑﺎدة اﻟﺣﺳﻧﺔ
ِ
ِ
اﻟﺣﯾﺎة أﯾﻬﺎ
 ﻓﯾﺎ َﯾ ُﻧﺑوع،وﯾﺷرب
إﻟﻲ
ًطﺷﺎﻧﺎ
َ ﻛﺎن َﻋ
ُ ﻧﺣو
ﻓﻠﯾﺄت ﱠ
ُاﻟﻣﺳﯾﺢ اﻹﻟﻪ
َ  َﻣ ْن،ًاﻟﻛ ِّل ﻗﺎﺋﻼ
ْ
ُ
.اﻟﻣﺟد ﻟك
ُ

Changes in the Liturgy

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس

Troparion of St. George the Great Martyr (Tone Four)
As deliverer of captives, and defender of the poor, healer of the infirm, champion of kings: Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God
for our souls’ salvation.

ِ َ ﻋﺎﺿ ٌد
ِ
ِ
ِ اﻟﻣ َﺳ
طﺑﯾب
رﺿﻰ
ﺎﻛﯾن
ﺑﻣﺎ أﱠﻧ َك
ٌ ِوﻣﻌﺗ
َ وﻟﻠﻣ
َ ﻟﻠﻣﺄﺳور
ٌ
ُ
ٌ ﯾن ُﻣ َﺣ
َ وﻧﺎﺻٌر
َ  وﻟﻠﻔُﻘَراء و،ق
ُ رر
ِ
ِ اﻟﺷ
ٍ وﺷ
ِ ﺎف
ظﻔَر
ﻬداء
ب أﯾﻬﺎ
َ ﺟﺎورﺟﯾوس اﻟﻶﺑِ ُس اﻟ
ُ اﻟﻌظﯾم ﻓﻲ
َ
َ وﻋن اﻟﻣؤ ِﻣ
ٌ وﻣ َﺣ ِﺎر
ُ
ُ ﻧﯾن ُﻣﻛﺎﻓ ٌﺢ
ُ
ِ ُﻼص ُﻧﻔ
ِ اﻟﻣﺳﯾﺢ
ِ اﻹﻟﻪ ﻓﻲ َﺧ
.وﺳﻧﺎ
ﺗَ َﺷﻔﱠﻊ إﻟﻰ
ِ

Kontakion of PASCHA (Tone Eight)
Though thou, O deathless One, didst descend into the grave, thou didst destroy
the power of hell and, as Victor, thou didst rise again, O Christ our God. Thou
didst greet the ointment-bearing women, saying, Rejoice! Thou didst bestow
peace upon Thy Disciples, and resurrection upon those that are fallen.

ِ
ٍ ﻟت إﻟﻰ
ﻣت ﻏﺎﻟﺑﺎً أﯾﻬﺎ اﻟﻣﺳﯾﺢ
أﻧك
ﺣطﻣت ﱠ
َﻗوة
َ ُاﻟﺟﺣﯾم وﻗ
َ
َ ﻛﻧت ﻧز
َ وﻟﺋن
َ  إﻻ.ﻗﺑر ﯾﺎ َﻣن ﻻ ﯾﻣوت
ِ
ِ
.اﻗﻌﯾن اﻟﻘﯾﺎم
ﻠك
ﻗﻠت
اﻟﺣﺎﻣﻼت
 وﻟﻠﻧﺳوِة.اﻹﻟﻪ
َ
َ اﻟطﯾب
َ ﻣﺎﻧﺢ اﻟو
َ
َ وﻟرُﺳ
َ  ﯾﺎ.وﻫﺑت اﻟﺳﻼم
ُ اﻓرﺣن

After the singing of the Kontakion above,
please turn to page 98 in the Red Service Book.

Epistle of the Sunday of the Samaritan Woman اﻟرﺳﺎﻟﺔ ﻷﺣد اﻟﺳﺎﻣرﯾﺔ
How great are Thy works, O Lord, in wisdom hast Thou made them all!
Bless the Lord, O my soul!
The Reading is from the Acts of the Apostles (11:19-30)
In those days, those apostles who were scattered because of the persecution that arose
over Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word
to none except Jews. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who
on coming to Antioch spoke to the Greeks also, preaching the Lord Jesus. And the
hand of the Lord was with them, and a great number that believed turned to the Lord.
News of this came to the ears of the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to
Antioch. When he came and saw the grace of God, he was glad; and he exhorted them
all to remain faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a good man, full of
the Holy Spirit and of faith. And a large company was added to the Lord. So
Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he brought him
to Antioch. For a whole year they met with the church, and taught a large company of
people; and in Antioch the disciples were for the first time called Christians. Now in
these days prophets came down from Jerusalem to Antioch. And one of them named
Agabos stood up and foretold by the Spirit that there would be a great famine over all
the world; and this took place in the days of Claudius. And the disciples determined,
every one according to his ability, to send relief to the brethren who lived in Judea,
and they did so, sending it to the elders by the hand of Barnabas and Saul.
!اﻟرب
 ُﻛﻠﱡﻬﺎ ﺑﺣﻛﻣ ٍﺔ,ﯾﺎرب
ﻣﺎ
ﺻﻧﻌت! ﺑﺎرﻛﻲ ﯾﺎ ﻧﻔﺳﻲ ﱠ
أﻋظم أﻋﻣﺎﻟَ َك ﱡ
َ
َ

ِ
(11:19-30) اﻟﻘدﯾﺳﯾن اﻷطﻬﺎر
اﻟر ُﺳ ِل
َ
ُ ﻓﺻل ﻣن أﻋﻣﺎل
ٌ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﱠ
وﻗﺑرص ٕواﻧطﺎﻛﯾﺔَ وﻫم ﻻ
ﺻ َل ﺑﺳﺑب
ﺗﻠك اﻷﯾﺎم ﻟ ﱠﻣﺎ ﺗََﺑد َد ﱡ
َاﺳﺗﻔﺎﻧوس اﺟﺗﺎزوا إﻟﻰ ﻓﯾﻧﯾﻘﯾﺔ
َ ﻓﻲ
َ
َ
َ اﻟرُﺳ ُل ﻣن أﺟل اﻟﺿﯾق اﻟذي َﺣ
ِ
ِ  ﻓﻬؤ.وﻟﻛن ﻗوﻣﺎً ﻣﻧﻬم ﻛﺎﻧوا ﻗُﺑرﺻﯾﯾن وﻗﯾرواﻧﯾﯾن
ِ
ِ
ﱠ
ون
*اﻟﯾﻬود ﻓﻘط
ﺑﺎﻟﻛﻠﻣﺔ إﻻ
ًون أﺣدا
َ ﻻء ﻟ ﱠﻣﺎ
َ
َ دﺧﻠوا إﻧطﺎﻛﯾﺔَ أﺧذوا ُﯾ َﻛﻠّ ُﻣ
َ
َ
َ ُﯾ َﻛﻠّ ُﻣ
ِ
ِ
ِ ذﻟك إﻟﻰ
اﻟﻛﻧﯾﺳﺔ
آذان
ﯾن
َ ،اﻟرب َﻣ َﻌﻬُم
َ اﻟﯾوﻧﺎﻧﯾﯾن ُﻣَﺑ ّﺷر
َ
َ ﺧﺑر
ٌ ﻓﺂﻣن َﻋ َد ٌد
ِّ اﻟر
ِّ ﺑﺎﻟرب ﯾﺳوع* وﻛﺎﻧت َﯾ ُد
ِّ
َ ﻛﺛﯾر
ُ َب* ﻓﺑﻠﻎ
َ ورﺟ ُﻌوا إﻟﻰ
ِ
ﱠ
اﻟرب
ﻓﺄرﺳﻠوا ﺑرﻧﺎﺑﺎ ﻟﻛﻲ
اﻟﺗﻲ
َ ووﻋ
َ
َ ﻧﻌﻣﺔَ ﷲ ﻓَ ِرَح
َ ﺑﺄورﺷﻠﯾم
ِّ ظﻬُم ُﻛﻠﻬُم ﺑﺄن َﯾ ُﺛﺑﺗُوا ﻓﻲ
َ أﻗﺑل ورأى
َ ﯾﺟﺗﺎز إﻟﻰ إﻧطﺎﻛﯾﺔ* ﻓﻠ ﱠﻣﺎ
َ
ِ ﺑﻌز
ِ اﻟﻘ
ِ
ِ
ﺛﯾر* ﺛُﱠم َﺧ َرَج ﺑرﻧﺎﺑﺎ إﻟﻰ
اﻟﻘدس و
ﻛﺎن َر ُﺟﻼً ﺻﺎﻟﺣﺎً ﻣﻣﺗﻠﺋﺎً ِﻣ َن اﻟرو ِح
َ ﯾﻣﺔ
َ  و.اﻹﯾﻣﺎن
َ ُﻠب* ﻷﱠﻧﻪ
ٌ اﻟرب َﺟﻣﻊٌ َﻛ
ِّ اﻧﺿ ﱠم إﻟﻰ
ِ
ِ  وﻟ ﱠﻣﺎ وﺟ َدﻩ أﺗﻰ ﺑِ ِﻪ إﻟﻰ إﻧطﺎﻛﯾﺔ* وﺗَرﱠددا ﻣﻌﺎً ﺳَﻧﺔً ﻛﺎﻣﻠﺔً ﻓﻲ.طﻠَ ِب ﺷﺎول
ودﻋﻲ
اﻟﻛﻧﯾﺳﺔ وﻋﻠﱠﻣﺎ ﺟﻣﻌﺎ ﻛﺛﯾ ار
ﻫذﻩ
َ وس ﻓﻲ
ُ ََ
َ
َ طرﺳ
ُ
َ
َ
َ ُ ً ً
ِ
أﻏﺎﺑوس
أورﺷﻠﯾم
اﻧﺣدر ﻣن
اﻷﯾﺎم
ﺗﻠك
اﻟﺗﻼﻣﯾ ُذ
ٌ ﻓﻘﺎم و
ُاﺳﻣﻪ
َ
َ ﻣﺳﯾﺣﯾﯾن ﻓﻲ إﻧطﺎﻛﯾﺔَ أوﻻً* وﻓﻲ
َ
َ
ُ اﺣد ﻣﻧﻬم
ٌ
َ *َأﻧﺑﯾﺎء إﻟﻰ إﻧطﺎﻛﯾﺔ
َ
ِ
ِ  وﻗد وﻗَﻊ ذﻟك ﻓﻲ،اﻟﻣﺳﻛوﻧﺔ
ِ
ﺑﺣﺳب
ﻛﻠودﯾوس ﻗﯾﺻر* ﻓَ َﻌ َزَم اﻟﺗﻼﻣﯾ ُذ
أﯾﺎم
ﺟﻣﯾﻊ
ﺳﺗﻛون ﻣﺟﺎﻋﺔٌ ﻋظﯾﻣﺔٌ ﻓﻲ
ﻓﺄﻧﺑﺄَ ﺑﺎﻟرو ِح أن
ِ
َ
َ َ
َ
ٍ ﻟﻛل و
ِ اﺣد ﻣﻧﻬم أن ﯾ
ِ
اﻟﺷﯾو ِخ ﻋﻠﻰ أﯾدي َﺑرﻧﺎﺑﺎ
رﺳﻠوا ِﺧدﻣﺔً إﻟﻰ اﻹﺧوِة
ﻣﺎ َﯾ ﱠ
ُ ذﻟك وﺑﻌﺛوا إﻟﻰ
َ
َ اﻟﺳﺎﻛﻧﯾن ﻓﻲ أورﺷﻠﯾم* ﻓﻔﻌﻠوا
ُ
ّ ﺗﯾﺳ ُر
.وﺷ ُﺎو َل
َ

Gospel of the Sunday of the Samaritan Woman اﻹﻧﺟﯾل ﻷﺣد اﻟﺳﺎﻣرﯾﺔ
The Reading of the Holy Gospel according to St. John (4:5-42)
At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob gave to his son
Joseph. Jacob’s well was there, and so Jesus, wearied as he was with his journey, sat down beside the
well. It was about the sixth hour.
There came a woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, “Give me a drink.” For his disciples
had gone away into the city to buy food. The Samaritan woman said to him, “How is it that you, a Jew,
ask a drink of me, a woman of Samaria?” For Jews have no dealings with Samaritans. Jesus answered
her, “If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you, ‘Give me a drink,’ you would
have asked him, and he would have given you living water.” The woman said to him, “Sir, you have
nothing to draw with, and the well is deep; where do you get that living water? Are you greater than
our father Jacob, who gave us the well, and drank from it himself, and his sons, and his cattle?” Jesus
said to her, “Everyone who drinks of this water will thirst again, but whoever drinks of the water that I
shall give him will never thirst forever; the water that I shall give him will become in him a spring of
water welling up to eternal life.” The woman said to him, “Sir, give me this water, that I may not thirst,
nor come here to draw.” Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.” The woman answered him, “I have no husband.” Jesus said to her, “You are right in saying, ‘I have no husband’; for
you have five husbands, and he whom you now have is not your husband; this you said truly.” The
woman said to him, “Sir, I perceive that you are a prophet. Our fathers worshipped on this mountain;
and you say that in Jerusalem is the place where men ought to worship.” Jesus said to her, “Woman,
believe me, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the
Father. You worship what you do not know; we worship what we know, for salvation is from the Jews.
But the hour is coming, and now is, when the true worshippers will worship the Father in spirit and
truth, for such the Father seeks to worship him. God is spirit, and those who worship him, must worship in spirit and truth.”
The woman said to him, “I know that Messiah is coming (he who is called Christ); when he comes, he
will tell us all things.” Jesus said to her, “I who speak to you am he.” Just then his disciples came.
They marveled that he was talking with a woman, but none said, “What do you wish?” or, “Why are
you talking with her?” So the woman left her water jar, and went away into the city, and said to the
people, “Come, see a man who said to me all that I ever did. Can this be the Christ?” They went out of
the city and were coming to him. Meanwhile the disciples besought him, saying, “Rabbi, eat.” But he
said to them, “I have food to eat of which you do not know.” So the disciples said to one another, “Has
any one brought him food?” Jesus said to them, “My food is to do the will of him who sent me, and to
accomplish his work. Do you not say, ‘there are yet four months, then comes the harvest’? I tell you,
lift up your eyes, and see how the fields are already white for harvest. He who reaps receives wages,
and gathers fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together. For here the saying
holds true, ‘One sows and another reaps.’ I sent you to reap that for which you did not labor; others
have labored, and you have entered into their labor.”
Many Samaritans from that city believed in him because of the woman’s testimony, “He said to me all
that I ever did.” So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he stayed
there two days. And many more believed because of his words. They said to the woman, “It is no
longer because of your words that we believe, for we have heard for ourselves, and we know that this is
indeed the Saviour of the world.”
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ِ
ِ
اﻟﺗﻠﻣﯾذ اﻟطﺎﻫر )(4:5-42
اﻟﺑﺷﯾر,
اﻹﻧﺟﯾﻠﻲ
ﺷرﯾف ﻣن ﺑﺷﺎرة اﻟﻘدﯾس ﯾوﺣﻧﺎ
ﻓﺻل
ٌ
ٌ
ِّ
رب اﻟﺿﯾﻌ ِﺔ اﻟﺗﻲ أﻋطﺎﻫﺎ ﯾﻌﻘوب ﻟﯾوﺳ َ ِ ِ
ٍ
ﻣدﯾﻧﺔ ﻣن اﻟﺳﺎﻣرِة ﯾﻘﺎل ﻟﻬﺎ ُﺳوﺧﺎر ﺑِﻘُ ِ
ِ
ﻧﺎك
اﻟزﻣﺎن أﺗﻰ ﯾﺳوعُ إﻟﻰ
ذﻟك
ف اﺑﻧﻪ* َ
وﻛﺎن ُﻫ َ
ﻓﻲ َ
ُ ُ
َ
ُ ُ
ِ
ِ
ِ
اﻟﻌ ِ
ﻓﺟﺎء ِت اﻣرأةٌ ِﻣ َن اﻟﺳﺎﻣرِة
اﻟﺳﺎدﺳﺔ*
اﻟﺳﺎﻋﺔ
ﻧﺣو
ﯾن
ب ِﻣ َن اﻟﻣﺳﯾر.
ﯾﻌﻘوب.
ﻋﯾن
َ
َ
ُ
ﻓﺟﻠس ﻋﻠﻰ َ
َ
وﻛﺎن ﯾﺳوعُ ﻗد ﺗَﻌ َ
َ
َ
وﻛﺎن ُ
ِ
ب* ﱠ
ﻛﯾف
ﺿوا إﻟﻰ اﻟﻣدﯾﻧﺔ ﻟﯾﺑﺗﺎﻋوا طﻌﺎﻣﺎً* ﻓﻘﺎﻟت ﻟﻪُ اﻟﻣرأةُ َ
ﻓﺈن ﺗﻼﻣﯾ َذﻩُ ﻛﺎﻧوا ﻗد َﻣ َ
ﻷﺷر َ
ﻓﻘﺎل ﻟﻬﺎ ﯾﺳوعُ أﻋطﯾﻧﻲ َ
ﻣﺎءَ .
ﻟﺗﺳﺗَﻘﻲ ً
ِ
ِ
ِ
ﯾن*
أﻧت
طﻠب أن
وﻗﺎل ﻟﻬﺎ ﻟو َﻋ َرْﻓ ِت َﻋطﱠﯾﺔَ
ﺗﺷرب ِﻣّﻧﻲ و َ
ﯾﻬودي وأﻧﺎ اﻣرأةٌ ﺳﺎﻣرﱠﯾﺔٌ و ُ
ون اﻟﺳﺎﻣرّﯾ َ
اﻟﯾﻬود ﻻ ُﯾ َﺧﺎﻟطُ َ
َ
َ
ﺗَ ُ
أﺟﺎب ﯾﺳوعُ َ
ٌ
ِ
ِ
ِ ِ ِ
ﷲ وﻣ ْن اﻟذي ﻗﺎل ِ
ﻟﯾس َﻣ َﻌ َك ﻣﺎ ﺗﺳﺗَﻘﻲ ﺑِ ِﻪ
ﻟك أﻋطﯾﻧﻲ ْ
ﻣﺎء َﺣﱠﯾﺎً* ْ
ﻗﺎﻟت ﻟﻪُ اﻟﻣرأةُ ﯾﺎ َﺳّﯾِ ُد إﱠﻧﻪُ َ
ﻷﺷ َر َ
َ
َ
ب ﻟَطَﻠﺑت أﻧت ﻣﻧﻪُ ﻓﺄﻋطﺎك ً
أﻧت أﻋظم ِﻣن أﺑﯾﻧﺎ ﯾﻌﻘوب اﻟذي أﻋطﺎﻧﺎ اﻟﺑِﺋر و ِﻣﻧﻬﺎ َﺷ ِرب ﻫو وﺑُﻧوﻩ ِ
ِ
ِ
وﻣﺎﺷَﯾﺗَﻪُ*
اﻟﻣﺎء
ﻟك
ﱡ
اﻟﺣﻲ* أﻟﻌﻠﱠ َك َ
اﻟﺑﺋر َﻋﻣﯾﻘَﺔٌ .ﻓَﻣ ْن َ
أﯾن َ
َ ُ
َ
َ
َ
و ُ
َ
ُ
أﻋط ِ
اﻟﻣﺎء اﻟذي أﻧﺎ ِ
ِ
ِ
ﯾﻪ َﻓﻠَ ْن َﯾ ْﻌطَ َش إﻟﻰ
ﺷرب ِﻣ َن
ب ِﻣن ﻫذا
اﻟﻣﺎء َﯾﻌطَ ُ
ش أﯾﺿﺎً .وأﻣﺎ َﻣ ْن َﯾ ُ
وﻗﺎل ﻟﻬﺎ ُﻛ ﱡل َﻣ ْن َﯾ ْﺷ َر ُ
َ
أﺟﺎب ﯾﺳوعُ َ
ِ
ﱠﺔ* ﻓﻘﺎﻟت ﻟﻪ اﻟﻣرأةُ ﯾﺎ ﺳﯾِ ُد ِ
ﺣﯾﺎة أﺑدﯾ ٍ
ﻣﺎء ﯾ ْﻧﺑﻊ إﻟﻰ ٍ
ع ٍ
ِ
ِ
ِ
ِ
اﻟﻣﺎء ﻟﻛﻲ ﻻ
ﻫذا
ﻧﻲ
أﻋط
و
ﻧﺑ
ﯾ
ﻓﯾﻪ
ﯾر
ﺻ
ﯾ
ﻪ
ﻟ
ﯾﻪ
أﻋط
اﻟذي
اﻟﻣﺎء
ﺑل
*
اﻷﺑد
َُ َ
ُ
ّ
َُ َ ُ
ََُ
َ
ُ
ِ
ِ
أﺟﺎﺑت اﻟﻣرأةُ وﻗﺎﻟت إﱠﻧﻪُ ﻻ َر ُﺟ َل
وﻫﻠُ ِّﻣﻲ إﻟﻰ ﻫﻬﻧﺎ*
أﻋطش وﻻ
َ
ﻓﻘﺎل ﻟﻬﺎ ﯾﺳوعُ اذﻫﺑﻲ وادﻋﻲ َر ُﺟﻠَك َ
أﺟﻲء إﻟﻰ ﻫﻬﻧﺎ ﻷﺳﺗَﻘﻲ* َ
َ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٍ
ﻟﯾس َر ُﺟﻠَ ِك .ﻫذا ُﻗ ْﻠﺗِ ِﻪ
ﻣﺳﺔُ
رﺟﺎل واﻟذي َﻣ َﻌك َ
أﺣﺳﻧت ﺑِﻘَوﻟِك إﱠﻧﻪُ ﻻ َر ُﺟ َل ﻟﻲ* ﻓﺈﱠﻧﻪُ َ
اﻵن َ
ﻛﺎن ﻟك َﺧ َ
ﻓﻘﺎل ﻟﻬﺎ ﯾﺳوعُ ﻗد َ
ﻟﻲَ .
إن اﻟﻣﻛﺎن اﻟذي ﯾﻧﺑﻐﻲ أن ﯾﺳﺟ َد ِﻓ ِ
ِ
ﺑﺎﻟﺻ ْد ِ
ﺗﻘوﻟون ﱠ
ﯾﻪ
اﻟﺟَﺑ ِل .وأﻧﺗُم
ﺳﯾِ ُد أرى أﱠﻧك ﻧ
ق* ْ
َ
َ
ّ
ﺑﻲ* ُ
ﻗﺎﻟت ﻟﻪُ اﻟﻣرأةُ ﯾﺎ ّ
ُْ َ
َ
آﺑﺎؤﻧﺎ َﺳ َﺟ ُدوا ﻓﻲ ﻫذا َ
َ َ ٌ
ﻫو ﻓﻲ أورَﺷﻠﯾم* ﻗﺎل ﻟﻬﺎ ﯾﺳوعُ ﯾﺎ اﻣرأةُ ِ ِ
ِ
ون ﻓﯾﻬﺎ ِ
ﻟﻶب* أﻧﺗم
اﻟﺟﺑل وﻻ ﻓﻲ
ﺎﻋﺔٌ ﻻ ﻓﻲ ﻫذا
ﺻ ّدﻗﯾﻧﻲ إﱠﻧﻬﺎ ﺗﺄﺗﻲ َﺳ َ
ﺳﺟ ُد َ
َ
أورﺷﻠﯾم ﺗَ ُ
َ
َ
َ
َ
ﺣﺎﺿرةٌ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﱠ
دون
اﻟﺳﺎﺟ
إذ
اﻵن
وﻫﻲ
ﺔ
ﺎﻋ
ﺳ
ﺗﺄﺗﻲ
وﻟﻛن
*
اﻟﯾﻬود
ن
ﻣ
ﻫو
اﻟﺧﻼص
ﻷن
.
م
ﻠ
ﻧﻌ
ﻟﻣﺎ
د
ﺳﺟ
ﻧ
وﻧﺣن
ﻌﻠﻣون
ﺗ
ﻻ
ﻟﻣﺎ
ون
د
ﺟ
ﺳ
َ ٌَ
َ
َ
ُ َ ُُ
َ
َ
َ
َ
ﺗَ ْ ُ ُ َ
َ
َ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﺑﺎﻟرو ِح و ِّ
ون ﻟﻪُ ﻓﺑﺎﻟرو ِح
ب
اﻟذﯾن َﯾ ُ
ﺳﺟد َ
ﺛل َﻫ ُؤﻻء * ﷲُ روٌح .و َ
اﻟﺳﺎﺟ َ
ﺳﺟ َ
َ
دون ﻟﻶب ّ
اﻵب إﱠﻧﻣﺎ َﯾطﻠُ ُ
اﻟﺣق .ﻷن َ
اﻟﺣﻘﯾﻘﯾون َﯾ ُ
دﯾن ﻟﻪُ ﻣ َ
ت ﱠ ِ
اﻟﺣ ِّ
ﺑﻛ ِّل
ﯾﻧﺑﻐﻲ أن َﯾ ْﺳ ُﺟ ُدوا*
ﻓﻬو ُﯾﺧﺑِ ُرَﻧﺎ ُ
ْ
ﻗﺎﻟت ﻟﻪُ اﻟﻣرأةُ ﻗد َﻋﻠِ ْﻣ ُ
ﻘﺎل ﻟﻪُ
ﺟﺎء َ
ُ
ق َ
و َ
اﻟﻣﺳﯾﺢ ﯾﺄﺗﻲَ .
أن َﻣﺳﯾﱠﺎ اﻟذي ُﯾ ُ
ذاك َ
ﻓﻣﺗﻰ َ
ِ
ٍ
ب
ﱠﺑوا أﱠﻧﻪُ َﯾﺗَ َﻛﻠﱠ ُم ﻣﻊ اﻣرٍأة.
ﻓﻘﺎل ﻟﻬﺎ ﯾﺳوعُ أﻧﺎ
أﺣ ٌد ﻣﺎذا ﺗَ ْ
َ
ْ
اﻟﻣﺗﻛِﻠّ ُم َﻣ َﻌ ِك ُﻫ َو* َ
وﻋﻧد َ
طﻠُ ُ
وﻟﻛن ﻟم َﯾ ُﻘ ْل َ
ﺟﺎء ﺗﻼﻣﯾ ُذﻩُ ﻓَﺗَ َﻌﺟُ
ﺷﻲء* َ
ذﻟك َ
أو ﻟﻣﺎذا ﺗَﺗَ َﻛﻠﱠم ﻣﻌﻬﺎ* َ ِ
ِ
ﻟﻠﻧ ِ
أﻟﻌل
ﻗﺎل ﻟﻲ ُﻛ ﱠل ﻣﺎ
اﻟﻣدﯾﻧﺔ
ت إﻟﻰ
ﻓﻌﻠت .ﱠ
ْ
ﺿْ
وﻗﺎﻟت ّ
ُ
وﻣ َ
ُ ََ
ﺎس* ﺗﻌﺎﻟوا اﻧظروا إﻧﺳﺎﻧﺎً َ
ﻓﺗرﻛت اﻟﻣرأةُ َﺟﱠرﺗَﻬﺎ َ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ﻓﻘﺎل ﻟﻬم ﱠ
إن ﻟﻲ طﻌﺎﻣﺎً
َ
ﺣوﻩُ* وﻓﻲ أﺛﻧﺎء َذﻟ َك َﺳﺄﻟَﻪُ ﺗَﻼﻣﯾ ُذﻩُ
اﻟﻣد َﯾﻧﺔ و َ
ﻗﺎﺋﻠﯾن ﯾﺎ ُﻣ َﻌﻠّ ُم ُﻛ ْل* َ
ﻫذا ﻫو اﻟﻣﺳﯾﺢ* ﻓَ َﺧ َر ُﺟوا ﻣ َن َ
أﻗﺑﻠُوا َﻧ َ

ﻵﻛ َل ﻟﺳﺗُم ِ
ﻓﻘﺎل ﻟﻬم ﯾﺳوعُ ﱠ
ﺷﯾﺋﺔَ اﻟذي
ﺑﯾﻧﻬم ﱠ
ﺟﺎءﻩُ ﺑﻣﺎ َﯾﺄ ُ
ُ
أﻋﻣ َل َﻣ َ
ﻓﻘﺎل اﻟﺗﻼﻣﯾ ُذ ﻓﯾﻣﺎ َ
ﺗﻌرﻓُ َ
إن طﻌﺎﻣﻲ أن َ
َﻛل* َ
وﻧﻪُ أﻧﺗم* َ
أﻟﻌل أﺣداً َ
ٍ
ﻋﯾوﻧﻛم واﻧظُروا إﻟﻰ
أﻗول ﻟﻛم ارﻓَ ُﻌوا
ﻋﻣﻠَﻪُ* أﻟﺳﺗم
ﺑﻌﺔُ
َ
ﺗﻘوﻟون أﻧﺗُم إﱠﻧﻪُ
ُ
َ
اﻟﺣ َ
ﯾﻛون أر َ
َ
أﺷﻬر ﺛ ﱠم ﯾﺄﺗﻲ َ
أرﺳﻠَﻧﻲ وأ ّ
ﺻﺎد .وﻫﺎ أﻧﺎ ُ
ُﺗﻣم َ
ِ
ﱠﺔ ﻟﻛﻲ ﯾ ْﻔرح اﻟزارعُ و ِ
ﻟﺣﯾﺎة أﺑدﯾ ٍ
ٍ
ﱠ
اﻟﺣﺎﺻ ُد ﻣﻌﺎً* ﻓﻔﻲ ﻫذا
وﯾﺟﻣﻊُ ﺛﻣ اًر
اﻟﻣزارِع إﱠﻧﻬﺎ ﻗد
اﺑﯾﺿ ْ
ُﺟرةً
ﺻ ُد ُ
ﺻﺎد* واﻟذي َﯾ ْﺣ ُ
ﻟﻠﺣ َ
َََ
ت َ
ﯾﺄﺧ ُذ أ َ
َ
وآﺧر ﯾﺣﺻ ُد* ّإﻧِﻲ أرﺳﻠﺗُ ُﻛم ﻟﺗَﺣﺻدوا ﻣﺎ ﻟم ﺗﺗﻌﺑوا أﻧﺗم ِ
ﻓﯾﻪ .ﱠ
اﻟﻘول ﱠ
ﯾن ﺗَ ِﻌﺑوا وأﻧﺗُم َد َﺧﻠﺗُم ﻋﻠﻰ
ق
ﺻد ُ
َﯾ ُ
ﻓﺈن آﺧر َ
ُ
زرعُ َ ُ َ ْ ُ
َُ
إن واﺣداً َﯾ َ
ُ
ِ
اﻟﺳﺎﻣر ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ِِ
ت*
ﻛﺛﯾرون ِﻣ َن
اﻟﻣدﯾﻧﺔ
ﺗﻠك
ﻗﺎل ﻟﻲ ُﻛ ﱠل ﻣﺎ ﻓَ َﻌ ْﻠ ُ
َ
َ
ﻓﺂﻣ َن ﺑِﻪ ﻣ ْن َ
ﯾﯾن ﻣ ْن أﺟل َﻛﻼم اﻟﻣرأة اﻟﺗﻲ ﻛﺎﻧت ﺗَ ْﺷﻬَ ُد أن ﻗَد َ
ﺗَ َﻌﺑﻬم* َ
اﻟﺳﺎﻣرﯾﱡون ﺳﺄﻟُوﻩ أن ﯾ ِ
أﺟل َﻛ ِ
ِ
وﻟ ﱠﻣﺎ أﺗﻰ ِ
ﺟداً ِﻣ ْن ِ
وﻛﺎﻧوا
ﻓﺂﻣ َن َﺟﻣﻊٌ أﻛﺛََر ِﻣن
ث
إﻟﯾﻪ
ﻓﻣﻛ َ
ﻧد ُﻫمَ .
أوﻟﺋك ّ
ﻼﻣ ِﻪ* ُ
ﻘﯾم ﻋ َ
َ
َ
ﻫﻧﺎك ﯾوﻣﯾن* َ
َ َ ُ ُ َ
ِ
ِ
ِِ
ِ
ِ
وﻧ ْﻌﻠَ ُم ﱠ
اﻟﻌﺎﻟم.
ص
ﺑﺎﻟﺣﻘﯾﻘﺔ
أن ﻫذا ﻫو
ﻧﺣن ﻗد َﺳ ِﻣ ْﻌﻧﺎ َ
اﻵن .ﻷﱠﻧﺎ ُ
أﺟ ِل َﻛﻼﻣك ُﻧؤ ِﻣ ُن َ
َ
اﻟﻣﺳﯾﺢ ُﻣ َﺧﻠّ ُ
ﯾﻘوﻟون ﻟﻠﻣرأة ﻟﺳﻧﺎ ﻣ ْن ْ
ُ
َ

Changes in the Liturgy ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Megalynarion (Tone One)
The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice. And
I say also, Rejoice. For thy son is risen from the tomb on the third day.
Shine, shine, O new Jerusalem; for the glory of the Lord hath risen upon thee.
Rejoice and exult now, O Zion, and thou, O pure one; Theotokos, rejoice at
the Resurrection of thy Son.

(اﻟﺗﻌظﯾﻣﺔ ﻟواﻟدة اﻹﻟﻪ )ﺑﺎﻟﻠﺣن اﻷول
 وأﯾﺿﺎً أﻗول إﻓرﺣﻲ ﻷن.اﻟﻣﻼك ﻫﺗف ﻧﺣو اﻟﻣﻣﺗﻠﺋﺔ ﻧﻌﻣ ًﺔ أﯾﺗﻬﺎ اﻟﻌذراء اﻟﻧﻘﯾﺔ اﻓرﺣﻲ
إن
َ
 ﻷن ﻣﺟد. اﺳﺗﻧﯾري اﺳﺗﻧﯾري ﯾﺎ أورﺷﻠﯾم اﻟﺟدﯾدة.اﺑﻧك ﻗد ﻗﺎم ﻣن اﻟﻘﺑر ﻓﻲ اﻟﯾوم اﻟﺛﺎﻟث
ِ َ وأﻧت ﯾﺎ واﻟدة، اﻓرﺣﻲ اﻵن وﺗﻬﻠﻠﻲ ﯾﺎ ﺻﻬﯾون.اﻟرب أﺷرق ﻋﻠﯾك
اﻹﻟﻪ اﻟﻧﻘﯾﺔ اطرﺑﻲ ﺑﻘﯾﺎﻣﺔ
.وﻟدك

Koinonikon (Communion Hymn) اﻟﻛﯾﻧوﻧﯾﻛون
Receive ye the Body of Christ, and taste ye Him
who is the Fountain of Immortality. Alleluia!

! ﻫﻠﻠوﯾﺎ. واﻟﯾﻧﺑوع اﻟذي ﻻ ﯾﻣوت ذوﻗوا,ﺟﺳد اﻟﻣﺳﯾﺢ ﺧذوا

Instead of “We have seen the true light”,
“Christ is Risen” is sung (Once).

( ﻧرﺗل "اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم" )ﻣرة واﺣدة,"وﺑدﻻ ﻣن "ﻗد ﻧظرﻧﺎ

Paschal Greeting in Different Languages
English: Christ is Risen! Indeed He is Risen!
Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam! !اﻟﻣﺳﯾﺢ ﻗﺎم! ﺣﻘﺎً ﻗﺎم
Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti!
Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres!
Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat!
Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado!
Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf!
French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité!
Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam!
Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto!
Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit!
Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau!
Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou!
Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese!
Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam!
Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall!
Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi!
Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole!
Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal!
Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan!
Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud!
Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi!
Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she!
Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga!
Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt!
Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu!
Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden!
Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal!
Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden!
Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres!

www.parishlifeorlando.com.

Registration and Hotel information for the Parish Life Conference in
Orlando to be held on June 11-15, 2014, may be found at

Altar Vigil Candle
MAY

Farid and Marcel Moussa
Michael and Mouna Dahlan and Family
Michael and Lillian Asha

JUNE

Michael and Mouna Dahlan and Family
Michael and Lillian Asha
Salam Exeni
Paula Bardawil and Family
Zena and Emile Farah
Hanna and Samiha Farah

JULY

Roger Nimer and Family
Michael and Mouna Dahlan and Family
Hanna and Samiha Farah

AUGUST

Michael and Mouna Dahlan and Family
Hanna and Samiha Farah

SEPTEMBER

Michael and Mouna Dahlan and Family
Hanna and Samiha Farah

Do you love to sing?
Become a Choir Member!
Become a Chanter!
To inquire about becoming a Chanter or a
Choir Member, please see Fr. Saba directly.
“Singing is praying twice!” - St. Augustine

Cathedral News
Please sign-up on the list in the Kitchen.

Holy Bread Offering
TODAY

Adn. David and Pat Nimer

MAY 25

Salem and Hannan Mounayyer and Family
Amal Hakim and Jannet Salman

JUNE 1

George and Zakieh Samaan and Family

JUNE 8

Sylvie Murad

JUNE 15

Vladimir and Carmen Kostik

JUNE 22

Paula Bardawil and Family
Emile and Zena Farah

JUNE 29

OPEN

Coffee Hour Host
TODAY

Adn. David and Pat Nimer

MAY 25

Salem and Hannan Mounayyer and Family
Amal Hakim and Jannet Salman

JUNE 1

George and Zakieh Samaan and Family

JUNE 8

Sylvie Murad

JUNE 15

Vladimir and Carmen Kostik

JUNE 22

Paula Bardawil and Family
Emile and Zena Farah

JUNE 29

OPEN

Cathedral Calendar
TODAY
Orthros (Matins) Service
9:30 a.m.
TODAY
Divine Liturgy
10:30 a.m.
TODAY
Sunday School Classes Continue
After Communion
TODAY
Sunday School Pizza Party for Winning Class
1:00 p.m.
TODAY
SOYO Humanitarian Event
1:00 p.m.
Monday, May 19 2017 Archdiocese Convention Executive Committee Mtg
Wednesday, May 21 South Florida Deanery Meeting
10:00 a.m.
Saturday, May 24 The Great Vespers Service
5:30 p.m.
Sunday, May 25 Orthros (Matins) Service
9:30 a.m.
Sunday, May 25 Divine Liturgy
10:30 a.m.
Sunday, May 25 Special Cathedral Council Meeting
After Liturgy
Sunday, May 25 Sunday School Staff Meeting
1:00 p.m.
Wednesday, May 28 Liturgy for the Feast of Ascension
7:00 p.m.

Save the Date!
Sunday School Recognition Sunday
Jun 1, 2014
Antiochian Women General Assembly and Elections
Jun 1, 2014
SOYO General Assembly and Elections
Jun 7, 2014
Great Feast of Pentecost
Jun 8, 2014
Southeast Diocese Parish Life Conference in Orlando, FL
Jun 1111-15, 2014
Visit of Archdiocese Bishops and Board of Trustees to Miami Oct 2323-26, 2014
53rd Biennial Archdiocese Convention hosted in Miami
Jul 2323-30, 2017

Congratulations to Victor, son of Dr. Ronnie and Lillian Yacoub,
on his Baptism yesterday. Mabrouk!
Please drop off your Food For Hungry People
Coin Box at the Candle Stand.

MISSION
STATEMENT
This Mission Statement is taken partly from
the Preamble of the Cathedral Constitution.

"We, members of the Holy Orthodox Catholic and
Apostolic Church of Jesus Christ, in the city of Coral
Gables and the Greater Miami area and Community,
desiring the growth of our faith and its teachings for
ourselves and our posterity, do unite together as a
Parish and Church for the service of the Gospel of
Jesus Christ, for the reception of the Holy Sacraments, for the observance of the faith, morals and
discipline of our Holy Church as administered under
the authority and jurisdiction of the Self-Ruled
Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North
America, and do hereby solemnly pledge to
'commend ourselves and each other and all our life
unto Christ our God!'"

